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PREFACE TO OUR ETHOPIC MSS
LIMITED EDITION PRINTINGS:

here are a number of rare and
recently re-discovered books,
manuscripts and documents,
including Ancient MSS of highly
significant value, especially to all of us who are
diligent students and faithful disciples of THE
REVELATION OF THE RAS TAFARI. In particular,
these reprints may be of interest to those persons,
irrespective of race, class and creed who are
sincerely interested in furthering their studies into
many of the related subject matters that often
embraces a wide range of topical and academic
themes, namely — the ETHIOPIC [GE’EZ] and
AMHARIC languages, Ancient manuscripts,
biblical, apocryphal and even so-called
“pseudepigraphal,” or early translations of the
history, culture and origins of the uniquely and
indigenous Ethiopian [Tewahedo] Orthodox
Church and their evident Black Jewish [or, Beta
Israel], i.e. Ethiopian-Hebraic roots and culture of
the Highland civilization located at, what one
early African traveler termed — the “Source of the
Nile” — just to briefly name a very few of the more
generally defined categories into which these
topics are often classified arbitrarily, here and
there. We, for our part, have inquired, searched
and re-discovered a host of these documents and
found it necessary to the Society of His Majesty to
present them to the new and future generations
for their possession, benefit and knowledge of self.

il



Over time, it has been noted, many of the older, in
some cases better and definitely earlier writings,
translations and Scholarly researches have been
taken off of the library shelves, subsequently
buried, purposely misplaced, hidden from public
view and not easily accessible to the great
majority of those, like ourselves, who have sought
them everywhere we could. It is chiefly due to the
new technology, that is the internet and the
increased distribution of postscript document files
online that serves as ready resources of
redistribution of these original facsimiles of these,
our stolen heritages, here again restored to a new,
wider audience and present readership.

If knowledge is power, then we must deduce that
any lack of the same is virtually tantamount to
slavery of the spirit and soul to ignorance; and in
its due course the body suffers. History bears
witness to all this; it is without controversy. Thus
in order to remedy this current “lack of
information” that too often leads to an increase of
ignorance, error and envy, we have decided at our
own expense to prioritize the reprinting and
republishing of the various texts, books and
manuscripts in our archives and collection, many
of them for the very first time. The bulk of these
books have not seen the light of day since they
were originally printed by their initial authors and
respective printing presses; and, often only limited
run of copies were formerly put into circulation to
begin with, mostly exclusively deposited in
university libraries, scholarly archives and private
collections.
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Thus, for now, this brief foreword and similar
introductory statements will be prefaced to all of
our new series of publications and attached to the
newer reprints of the selected books and
documents being made available by the Lion of
Judah Society Publishers. May the Almighty bless
and prosper the works of our hands and the intent
of our heart for the gospel of Christ in His Kingly
character, our Divine Heritage and in the
furtherance of the dissemination of the “ancient
Ethiopian culture” to our sisters and brothers, at
home and abroad. Amen.

RAS IADONIS TAFARI®
Chairman, LOJS
MINISTRY OF EDUCATION & FINE-ARTS

c. 13™ February, 2014
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REVELATION CHAPTER 5, VERSE 5 “And one of the elders
saith unto me, Weep not: behold, the Lion of the tribe of
Juda, the Root of David, hath prevailed to open the book,
and to loose the seven seals thereof.”

U Alius dictns, Debtera: Rasiadonis Tafari, A Sometime Scholar of 1.O]S" Black
Christ Collegey HI.M. HAILE SELLASSIE I University in Exile [USA], An Ethiopian-
Hebrew Scholar; and Keeper of the Department of Ethiopic & Ambaric Antiquities in
the Black Lion Museum, USA-ET.
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REVELATION CHAPTER 5, VERSE 5

“And one of the elders saith to me, Weep not: behold,
the Lion of the tribe of Juda, the Root of David, hath
prevailed to open the book, and to loose the seven
seals thereof.”?

2 According to the best and most accurate interpretation, to date, proposed by
Ras Iadonis Tafari, this scripture was fulfilled by THE CONQUERING LION OF
THE TRIBE OF JUDAH: HIS IMPERIAL MAJESTY, H.I.M. HAILE SELLASSIE I, ELECT
OF GOD, KING OF KINGS OF ETHIOPIA; nitially beginning when He, Our
Kinsman Redeemer, who was known as ‘Ras Tafari Makonnen,” plenipotentiary
and Heir to the Davidic Throne of Solomon. At His own expense and goodwill,
RAS TAFARI, purchased and brought the first modern Printing Press into
Ethiopia for the expressed purpose of dissemination of Our Ancient culture,
education, and in the strengthening of the Tewabedo True Faith by way of the
translations and printing of rare and very ancient Judeo-Christian manuscripts
and scrolls from the old Ethiopic, or GE’EZ, into the Amharic language,
culminating in the First Haile Sellassie Bible (1936) and later the 1961 A.D.
Authorized Revised Amharic Bible, also called and known as the Emperot’s
Bible. For more, refer to the recently published Rastafari Preliminary Notes to the
H.IM. Haile Sellassie I Antharic Bible: An Introduction to the Book of the Seven Seals.
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PREFACE

I HAD hoped to issue this Commentary on the Book of
Jubilees quite six years ago, as a sequel to my edition of
the Ethiopic and other fragmentary versions of this work;
but after writing a large portion of it, I was obliged to
abandon the task, as I felt that somehow I had failed to
give a satisfactory interpretation of the text, though at the
time I could not understand wherein my disability lay. A
year or two later when making a special study of the
Testaments of the XII. Patriarchs, I came to discover that
the source of my failure lay in my acceptance of the tradi-
tional view that Jubilees was written in the first century of
the Christian era. So long as I wrote from this standpoint,
my notes became more and more a laboured apologetic for the
composition of this work in the first century. The earliest
approximation to the right date appeared in my article on
the “ Testaments of the XII. Patriarchs ” in the Encyclopedia
Biblica, i. 241, 1899, where, after giving grounds for the
view that the main bulk of that work was written before
100 BcC, I concluded that we should “regard both works
(i.e. the Testaments and Jubilees) ds almost contemporary,

and as emanating from the same school of thought.” This
vii



viii THE BOOK OF JUBILEES

view was advocated in the following year by Bohn and by
Bousset on various grounds, and it is from this standpoint
that the present Commentary is written. The difficulties
that beset almost every page of Jubilees vanish for the
most part when once we understand that it was written
by a Pharisaic upholder of the Maccabean dynasty, who
was also probably a priest.

It is difficult to exaggerate the value of Jubilees. The
fact that it is the oldest commentary in the world on
Genesis, is in itself a distinction. But it is not on this
ground that we value it, but rather for the insight it gives
us into the religious beliefs of Judaism in the second
century B.C. Its interests are many sided. It appeals to
the textual critic, as it attests the form of the Hebrew text,
which was current in that century. It appeals to the Old
Testament scholar, as exhibiting further developments of
ideas and tendencies which are only in their incipient stages
in the Old Testament. It appeals to the New Testament
scholar, as furnishing the first literary embodiment of beliefs
which subsequently obtained an entrance into the New
Testament, and as having in all probability formed part of
the library of some of the apostolic writers. It appeals to
the student of theological doctrine, as providing certain
indispensable links in the process of development. Finally,
to the Jewish scholar, a Pharisaic work of the second
century B.C. cannot fail to be of transcendent interest, as it
gives the earlier forms of certain legislative enactments that
appear in the Mishna, and of legends which in later Judaism
have undergone much transformation.

Although half a century has elapsed since the discovery
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of Jubilees in its complete form in the Ethiopic Version, no
scholar has hitherto attempted a commentary on the entire
work. Some thirty years ago Ronsch edited a very learned
and laborious work on the Latin Fragments, which constitute
slightly more than one-fourth of the original writing, but
since his time scholars have contented themselves with
short studies on various views of our author.

I cannot conclude without thanking Mr. Cowley for his
belp in verifying references in the Talmud.

17 Brapsore Roap, Oxrorp,
May, 1902.
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INTRODUCTION

§ 1. SHORT ACCOUNT OF THE BOOK

THE Book of Jubilees was written in Hebrew by a Pharisee
between the year of the accession of Hyrcanus to the high-
priesthood in 135 and his breach with the Pharisees some
years before his death in 105 B.c. It is the most advanced
pre-Christian representative of the midrashic tendency, which
had already been at work in the Old Testament Chronicles.
As the Chronicler had rewritten the history of Israel and
Judah from the basis of the Priests’ Code, so our author re-
edited from the Pharisaic standpoint of his time the history
of events from the creation to the publication, or, according
to the author’s view, the republication, of the law on Sinai.
In the course of re-editing he incorporated a large body of
traditional lore, which the midrashic process had put at his
disposal, and also not a few fresh legal enactments, that the
exigencies of the past had called forth. His work con-
stitutes an enlarged Targum on Genesis and Exodus, in
which difficulties in the biblical narrative are solved, gaps
supplied, dogmatically offensive elements removed, and the
genuine spirit of later Judaism infused into the primitive
history of the world. His object was to defend Judaism
against the attacks of the hellenistic spirit that had been
in the ascendant one generation earlier and was still power-
ful, and to prove that the law was of everlasting validity.

xm



xiv THE BOOK OF JUBILEES

From our author’s contentions and his embittered attacks
on the paganisers and apostates, we may infer that Hellen-
ism had urged that the levitical ordinances of the law were
only of transitory significance, that they had not been
observed by the founders of the nation, and that the
time had now come for them to be swept away, and for
Israel to take its place in the brotherhood of the nations.
Our author regarded all such views as fatal to the very
existence of Jewish religion and nationality. But it is not
as such that he assailed them, but on the ground of their
falsehood. The law, he teaches, is of everlasting validity.
Though revealed in time it was superior to time. Before
it had been made known in sundry portions to the fathers
it had been kept in heaven by the angels, and to its observ-
ance henceforward there was no limit in time or in
eternity.

Writing in the palmiest days of the Maccabean dominion,
he looked for the immediate advent of the Messianic king-
dom. This kingdom was to be ruled over by a Messiah
sprung, not from Levi——that is, from the Maccabean family,
as some of his contemporaries expected—but from Judah.
This kingdom would be gradually realised on earth, and
the transformation of physical nature would go hand in
hand with the ethical transformation of man till there
was a new heaven and a new earth. Thus, finally, all
sin and pain would disappear and men would live to the
age of 1000 years in happiness and peace, and after death
enjoy a blessed immortality in the spirit world.

§ 2. TaE Various TITLES OF THE BOOK

Our book was known by two distinct titles even in
Hebrew. These were:
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(@) “Jubilees ” = ra ’luBnAaia or oi 'lufnhaiot=o%an;! and
(5) “ The Little Genesis” =1 Aerry I'éveots = xan mowna?

(¢) Apocalypse of Moses and other alleged names of our book.

(@) Jubslees—According to the citation of Epiphanius
(Haer. xxxix. 6), év tois 'lwBnhaios edpioxerar, 35 xai
remry Devéce:, the name Jubilees would seem to have been .
its more usual designation, and “ the little Genesis” its less
usual. This name is found in the Syriac Fragment entitled
“ Names of the Wives of the Patriarchs according to the
Hebrew Book called Jubilees” (see Ceriani, Mon. Sacra, ii.
Fasc. i. 9-10; also my Ethiopic Text of Jubilees, p. 183).

This name is admirably adapted to our book as it
divides into jubilee periods of forty-nine years each the
history of the world from the creation to the legislation
on Sinai. By his peculiar redaction of the biblical history
down to this period, our author has shown that the law
was already in force before its republication as a whole
on Sinai. Moreover, his chronological heptadic system
has received a perfectly symmetrical development. Israel
enters Canaan at the close of the fiftieth jubilee, 4.e.
2450. In the Assumption of Moses, where a jubilee period
of fifty years is used, Israel enters Canaan in the year 2500
(see p. lxviii).

(0) The Little® Genesis—The fact that our book was

!! In the Hebrew book Josippon xxxii. 3, “ The Book of Jubilees”
is mentioned mbm w0 (see Eppstein, ¢ Le Livre des Jubilés,” Revue des
Etudes juives, 1890, xxi. 80-97 ; 1891, xxii. 1-25),

2 Cf. Treuenfels, ¢* Die kleine Genesis ” in Fiirst's Lsteraturblatt des
Orients, 1846, No. 6, p. 81.

3 The epithet *little” does not refer to the extent, for it is larger
than the canonical Genesis, but rather to the character of Jubilees.
It deals more fully with the details and minutiae (s.e. 7& Aewrd) than
the biblical work. Severus of Antioch, 0b. 542 A.D., after an account
of the death of Moses and the strife between Michael and the evil
angels for Moees’ body, adds that these matters were said to be
described in a book which gave a more detailed account of the
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known in Greek, not only as % Aewr) Dévesis but also 5
Mixpoyéveass, points quite clearly to an authoritative
Hebrew title, o ), which was variously rendered
in Greek. There were, indeed, four renderings of the
Hebrew :

1. % Aewm) Déveoss (or Aemrry Iéveas).
2. 1) Aexrroyéveois.

3. 7d Aerra evéoews.

4. 1) Mixpoyéveo:s.

1. % Newry Déveais.—This title is found sixteen times:
in Epiphanius, Haer. xxxix. 6 (twice); Syncellus i -7,
183, 192; Cedrenus i 6, 9, 16, 48, 53, 85, 87; Zonaras,
p- 18 (twice); Glycas, 206 (twice). As Aemry Iéveois in
Syncellus i. 5, 185, 203 and Cedrenus L. 7. As % Aeyo-
pévn Aemm TDéveoes in Glycas, pp. 198, 392, For the
above passages see pp. Ixxvii-lxxx.

2. 9 Aemroyévecis.—This form of the title is found
in Didymus of Alexandria (see p. lxxvii) and in one
of the MSS of Epiphanius, Haer. xxxix. 6 (17 «al
Aemroyevéoe), where the Cod. Venet. has 75 xal Aewrh
Tevéocee. On the other hand, it follows from the Decree
of Gelasius (see p. 1xxviii) that this form was current among
Latin writers.

3. ra Newrra Ievéoews.—This form is found in Syncellus
i. 13 (see p. lxxix).

4. 7 Muxporyéveais—This designation is found only in
Jerome, Epist. 78 ad Fab. See my note on p. 83, where,
instead of Aewry (a.l. Muxpoyéveois), we should read simply
Mixpoyévesis. This is Jerome’s independent rendering of
the Hebrew title, for Jerome was acquainted with the
original of Jubilees.

creation : Tavra 8¢ év aroxpidyp BiBAip Aéyerar xeicbar Aexrorépay
éxovrs s Devéaews Jro s kricews v ddofynaw.
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(¢) 1. The Apocalypee of Moses.
2., The Testament of Moses.
3. The Book of Adam’s Daughters.
4. The Life of Adam.

1. The Apocalypse of Moses.—This title is found in
Syncellus i. 5 and repeated from him in Cedrenus i. 7:
Aemrh . . . Devéces, fiy xal Mwioéws elvai paci Tives amo-
xd\vyrww: and in Syncellus i. 49 : év 75 Mowioéws Neyouévy
dmoxalinpec. From the words dasi rives and Neyouévy we
conclude that this title had some currency in Syncellus’
time. It was undoubtedly a very appropriate designation,
since our author makes Moses the recipient of all the dis-
closures in his work (see the Greek scholion in my note on
ii. 1). Cedrenus i. 16 speaks of Jubilees as 7 Aewrry
Mwocéws Téveais. The Apocalypse of Moses mentioned in
Syncellus i 48, from which he says Gal. vi. 15 (otre
arepetopr) To EoTiv ofire dxpoBuoTia, AANA Kaw) kTlois) Was
derived, can have nothing to do with Jubilees, the main aim
of which is the glorification of circumcision.

2. The Testament of Moses =1 Suabijxn Tot Mavoéws.—
This was an older title than the preceding. Thus it is
found in the Catena of Nicephorus i 175, where the
words 7 Scafnkn precede a quotation from Jubilees x. 21
(see note in loc.). Here 5 duafrixn, as Ronsch (p. 275) has
rightly argued, stands for 7 8ia@jxn Tod Mwicéws. It is im-
possible to determine whether the Testament of Moses which
is here to be identified with Jubilees has anything to do with
the diabrixn Mwicéws mentioned in four catalogues of the
canonical and uncanonical writings. Ronsch (pp. 480-481)
argues for their identification on the ground that the
Assumption of Moses forms a suitable close to the Book of
Jubilees; that they are found together in this order in the
Latin MS which was edited by Ceriani; that the Testament

of Moses and the Assumption are enumerated together and
b
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in this order in the Catalogues of Nicephorus, the Ps.
Athanasius and of the Sixty Canonical Books. If, however,
the number of stichoi—1100—assigned to this Testament
of Moses by the first catalogue is right, then this Testament
cannot be the same as Jubilees; for Jubilees is longer than
Genesis which, according to the same catalogue, has 4300
stichoi.

On the other hand, there may have been in circulation
a Testament of Moses which was an expansion of Jubilees
ii.-iii. To such a work—one-fourth the size of Genesis—
the quotation given in my note on ii. 1 may possibly point,
and probably the statement made by Severus of Antioch (see
footnote on p. xv), and the quotation from a Catena on the Pen-
tateuch in Fabricius ii. 121-122: Est quidem in apocrypho
mysticoque codice legere, ubi de creatis rebus subtilius agitur,
nubem lucidam, quo tempore mortuus est Moses, locum
sepulchri complexam oculos circumstantium perstrinxisse ita,
ut nullus neque morientem legislatorem neque locum videre
potuerit, ubi cadaver conderetur. Here we have a combina-
tion of the Testament of Moses and the Assumption of
Moses (see my Assumption of Moses, pp. xlv. sqq.).

3. The Book of Adam’s Daughters.—This book is identi-
fied with Jubilees in the Decree of Gelasius (see p. lxviii):
Liber de filiabus Adae, hoc est Leptogenesis, Apocryphus.
The designation is far from inappropriate for our book, as
it aims at giving the names of the wives of all the patriarchs
from Adam onwards. On the other hand, it may not have
been applied to the entire Book of Jubilees but to a short
work based on Jubilees, and consisting mainly or solely
of the names (and histories) of the women mentioned in
Jubilees. Such a collection we find in the Syriac with the
title: “ Names of the Wives of the Patriarchs according to the
Hebrew Book called Jubilees” (see p. xxix). The glosses in
the LXX MS used by Holmes and Parsons, and later by
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Lagarde (see p. Ixxxii), may point to such a collection; for
these glosses relate to the wives of the patriarchs and go back
ultimately to Jubilees. It is possibly worth while to call
attention to the fact that some of these names are found in
the Annals of the Arabic writer Tabari (see Lidzbarski, De
propheticis, quae dicuntur, Legendis Arabicts, 1893, pp.
11-12).

4. The Life of Adam.—This designation is found only
three times, so far as I am aware, in Syncellus i. 7, and always
a8 o0 Neyduevos Blos ’A8du. According to Syncellus this life
of Adam recounted thé number of days it took Adam to
number the various creatures, the making of Eve, the
entrance of Adam into Paradise, and the subsequent admis-
sion of Eve, etc. (i. 7-9): «xetrac yoiv év 7@ Aeyouéve Bip
"Addp 0 Tdv fpepdv dpilbuds s Te ovopadias Tov Onplwv
xai TI)s TAdoEws TI)S yuvaikos Kal Tis elgodov atrod "Addu év
T mapadeioe® xai T)s mwepl Tob EVhov Tijs Bpacews évrord)s
70D Beol wpos adrdv, xal Tis perd TovTov elgodov Eda év
¢ mapadelop, Td Te T™)s mwapafdoecws xal TA perd THY
rapdfaciv, ds vroréraxtar . . . Tabta éx Tod Biov Aeyo-
pévov "Addu dihopalbias ydpw v ovvropp éoTovyedaapey.
If Syncellus is right here as to the contents of the Life of
Adam, it treated of the same subjects as Jubilees ii. 1-29.
It may, therefore, have been an excerpt from or a section
of Jubilees, as Ronsch suggests (475-477). Accordingly,
he accepts Treuenfels’ proposal that the words in Syncellus
occurring just before the above extract—éx s Aemrijs
Tevécews xal Tob Meyouévov Blov ’Addu — should be
rendered : “from the Leptogenesis, that is, from the so-called
Life of Adam.” Since the statements in the Life of Adam
are fuller than in Jubilees, the former would be an enlarged
edition of a portion of the latter. Both may have been
before Syncellus. From the Life of Adam—the fuller
account—he quotes on pp. 7-9, and continues his narrative on
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Pp. 13-15 from Jubilees. Ronsch quotes in support of this
view the statement of Jellinek, Bet ha-Midrasch ii. 7, anm.
3: “Ein Theil derselben (der Kleinen Genesis), der von
Adam handelt, wurde das Leben Adam’s genannt und war
den Alten als NONIT DINT MDD (Zunz, Die gottesdienst!.
Vortrige der Juden, p. 128 ; J, Fiirst im Zbl. des Orients,
1848, p. 589) bekannt.”

§ 3. Tue Ernioric MSS

There are four MSS of this book in Europe, a, b, ¢, d,
which belong respectively to the National Library in Paris,
the British Museum, the University Library of Tiibingen,
and to the collection of M. d’Abbadie. ~Of these a b (of the
fifteenth and sixteenth cent. respectively) are the most
valuable, but in not a few readings the true text is preserved
by c¢d (both of recent date). d is more nearly allied to a
and ¢ to &. b is the most trustworthy of the four. For a
full description of these MSS the reader can consult
Charles’s Ethiopic Version of the Hebrew Book of Jubilees,

pp. Xii sqq.

§ 4. EprrioNs ofF THE ETHIOPIC VERSION

DILLMANN, Mashafe kidfdlé sive Liber Jubilaeorum, qui
idem a Graecis ‘'H Aemry Déveois tnseribitur, aethiopice ad
duorum librorum manuscriptorum fidem primum edidit
Dallmann, 1859.

This edition is based on MSS cd.

CHARLES, The Ethiopic Version of the Hebrew Book of
Jubilees—otherwise known among the Greeks a8 ‘H Aemmj
Téveais—edited from four MSS and ecritically revised
through a continuous comparison of the Massoretic and
Samaritan Texts, and the Greek, Syriac, Vulgate and Ethiopic
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Versions of the Pentateuch, and further emended and restored
wn accordance with the Hebrew, Syriac, Greek and Latin
Jragments of this book, which are here published in full,
Clarendon Press, Oxford, 1895.

This edition is based on the only four MSS hitherto
known. It is from this text that my translation is made.
In some dozen or more passages, however, to which attention
is called in the notes, I have withdrawn emendations which
I had introduced into the text—some in deference to
criticisms of Drs. Praetorius and Littmann and others as a
result of further study of the text and subject-matter. On
the other hand, I have been enabled, from the much larger
knowledge I now have of the literature than I had in
1893-1895, to discover the true text underlying corruptions
that had defied detection, and likewise to recognmise the
occurrence of many dittographies and not a few lacunae
(see § 11). The criticism of the text has been further
greatly advanced by my discovery of a large poetical
element in the book (see § 12).

§ 5. TRANSLATIONS

D1LLMANN, Das Buch der Jubilien oder die kleine Genests,
aus dem Aethiopischen dibersetzt (Ewald’s Jahrbiicher der
bbl. Wissensch. 1850-51, Band ii. 230-256; iii. 1-96).
This translation is based on only one MS.

ScHoDDE, The Book of Jubilees, translated from the
Ethiopic (Bibliotheca Sacra, 1885-1887).

CHARLES, The Book of Jubilees translated from a text
based on two hitherto wuncollated Ethiopic MSS (Jewish
Quarterly Review, 1893, vol. v. 703-708; 1894, vi. 184-
217, 710-745; 1895, vii. 297-328).

The above translation agrees for the most part with the
text which I published subsequently. It is, however,
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untrustworthy in some passages, and is now superseded by
the very much improved edition of it which appears in the
present volume.

LrrrMANN, Das Buch der Jubilien (Kautzsch's Apokryphen
und Pseudepigraphen des A. Testaments, 1900, ii. 31-119).

This admirable translation is based mainly on my
Ethiopic text of Jubilees, but occasionally Dr. Littmann
prefers to follow the readings of ¢d in Dillmann’s text, and
in some cases the grounds for this preference are so good
that I have followed his lead. His translation is on the
whole very accurate, though there are of course some
passages where corrections will be introduced on the
occasion of a second edition. To Dr. Littmann I owe
many corrections of my English translation in the Jewish

Quarterly.

§ 6. CRrrTICAL INQUIRIES

Fasricrus, J. A., Codex Pseudepigraphus Veteris Testa-
menti, 1713, i. 849-864. Fabricius here collectd, under
the head of Parva Genesis, passages in Jerome and Greek
writers which are expressly assigned to our book. At the
close of this collection he adds: “Non dubito tum apud
Hieronymum Quaest. et tradit. Hebraeicis in Genesin, tum
apud Georgium Syncellum et Cedrenum plura legi ex parva -
Genesi repetita: quoniam tamen diserte illa non indicant,
haec satis esse volui.”

TREUENFELS, Die kleine Genesis nton mwonta (Fiirst's
Literaturbl. des Orients, 1846, Nr. 1-6; 1851, Nr. 15).
Treuenfels ascribes our book to a Jewish author, who wrote
most probably before the Christian era.

DILLMANN, Das Buch der Jubilien (Ewald’s Jahrbiicher
der bibl. Wissensch. 1851, iii. 72-96). These pages consist
of a series of learned and masterly notes which throw great
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light on the text and its interpretation. Dillmann was of
opinion that Jubilees was written originally in Hebrew or
Aramaic in the first cent. A.D. before the fall of Jerusalem.
Zeitschrift der deutschen morgenlind. Gesellsch.
1857, xi. 161-163.

——— “ Pgeudepigraphen des A. Testaments ” (Herzog's

Real-Encye.”® xii. 364-365). Here Dillmann sets the
composition of Jubilees at the beginning of the Christian
era and regards a still earlier date as possible.
“ Beitrdge aus dem Buche der Jubilden zur Kritik
des Pentateuch Textes” (Sitzungsberichte der Koniglich
Preussischen Akademie der Waissenschaften zu Berlin, 1883,
Pp. 323-340). With this contribution to the criticism of
the Ethiopic text and its value in determining the criticism
of the Pentateuch I have already dealt (Zthiopic Vers. of
Heb. Bk. of Jubilees, pp. xviii-xix).

JELLINEK, Ueber das Buch der Jubilden und das Noah-
Buch, Leipzig, 1855 (a reprint from the third volume of
his Bet ha-Midrasch). Although the main contention of
this treatise, that Jubilees is of Essene origin, cannot be
sustained, Jellinek’s observations on its relations to Jewish
Midrashim (z.c. Wajissau and Tadshe) and legends generally
are most illuminating and helpful. Jellinek justly recognises
that Jubilees was written when the essential character of
the Jewish calendar was not definitely fixed.

BEER, Das Buch der Jubilien und sein Verhdiltniss zu den
Midraschim, Leipzig, 1856 ; Noch ein Wort iiber das Buch
der Jubilien, 1857. The former work is the ablest con-
tribution from the Jewish side that has yet been made
towards the interpretation of Jubilees. On pp. 25-39 he
deals with the points of similarity existing between Jubilees
and Jewish tradition, and on pp. 39-56 the points of
divergence. Beer ascribes our book to a Samaritan, who
made use of the Samaritan Pentateuch, the LXX, and




xxiv THE BOOK OF JUBILEES

Jewish tradition, and wrote in Africa. This Samaritan
authorship was shown to be impossible by Ewald (Jakrb. d.
bibl., Wissensch. 1856, viil 184 sq.), in a short review of
Beer's work, and Dillmann (ZDM@, 1857, xi. 161-163).
In the Monatsschrift f. Gesch. d. Judenthums, 1855, pp. 569-65
and his Zeben Abrahams, 1859 ; Leben Moses, 1863, Beer
has made many valuable indirect contributions to the
exegesis of Jubilees.

FRANKEL, Monatsschrift fiir Gesch. und Waissensch. des
Judenthums, 1856, pp. 311-316, 380-400. Frankel sought
to prove that Jubilees was of Egyptian origin and repre-
sentative of the cult at the Onias Temple at Leontopolis. To
this view of Frankel, Beer rejoined in the treatise cited above
under his name: Noch ein Wort iber das Buch der Jubilien.

KrUGER, “Die Chronologie im Buche d. Jubilien”
(ZDM@, 1858, xii 279-299. Kriiger ascribes the com-
position of Jubilees to the year 320 B.C., but such a view
has rightly failed to obtain a single suffrage.

LANGEN, Das Judenthum in Palistina, 1866, pp. 84-102.
Jubilees according to this writer is to be assigned to the
years 30-60 A.n. (p. 100).

SINKER, Testaments of the XII. Patriarchs, 1869, pp. 42-
43, 81-85.

RUBIN, Das Buch der Jubilden oder die kleine Genesis in's
Hebraische iibersetzt, mit einer FEinleitung und mit Noten
versehen, Wien, 1870.

GINSBURG, Art. “ Jubilees, Book of” in Kitto's Cyclopaedia
of Biblical Interature.

RONSCH, Zeitschrift f. wissensch. Theologie, 1871, pp.
60-98; Das Buch der Jubilien, Leipzig, 1874. Ronsch
assigned our book to the years 50-60 A.p. It was directed
against the rising Christianity, and was an attempt to draw
together all the opposing parties in Judaism against the
new religion.
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HILGENFELD, Zeitschrift f. wissensch. Theologie, 1874,
pp. 435-441.

DrUMMOND, The Jewish Messiah, 1877, pp. 143-147.

ErpsTEIN, “ Midrasch Tadsche,” in Beitrige 2ur Jid.
Alterthumskunde, 1887.

“Te Livre des Jubilés, Philon et le Midrasch
Tadsché ” (Revue des Btudes juives, 1890, xxi. 80-97 ; 1891,
xxii. 1-23.

SACK, Die altjidische Religion, 1889, pp. 350-368.

BacoNn, “Calendar of Enoch and Jubilees” (Hebraica,
1891-1892, viii. 79-88; 124-131).

DEANE, Pseudepigrapha, 1891, pp. 193-236. 'We have
here an excellent account of the book from the older stand-
point.

THOMSON, Books which influenced our Lord and His
Aposties, 1891, pp. 297-320, 433-439.

BALDENSPERGER, Das Selbstbewussisein Jesu,” 1892, pp.
20-24.

KUENRN, Qesammelte Abhandlungen, 1894, pp. 113 sqq.

SCHURER, Qesch. des Jiid. Volkes® 1898, iii. 274-280.
Schiirer follows the ordinary view as to the date of Jubilees:
“It may with considerable probability be assigned to the
first cent. of the Christian era.” Notwithstanding its many
divergencies from Pharisaic usage and doctrine at that
period he holds that in its essential aspects it represents
the prevailing Pharisaic standpoint. A good bibliography
closes the article.

SINGER, Das Buch der Jubilien oder die Leptogenesis,
I Theil ; Tendenz und Ursprung, zugleich ein Beitrag zur
Religionsgeschichte, Stuhlweissenburg (Ungarn), 1898.
Ronsch, as we have seen above, was of opinion that Jubilees
was directed against Christianity, but Singer thinks that he
can establish that it was the work of a Jewish Christian,
written (about 58-60 A.D.) with a polemic purpose against
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the teaching of St. Paul—especially against his doctrine of
the abrogation of the law. This work exhibits much
learning both in the field of Judaism and Christianity.
But the main thesis is not in any sense proved by him nor
is it possible of proof.

HEADLAM, Art. “ Jubilees,” in Hastings’ Bible Dictionary,
1899, ii. 791.

CHARLES, Art. “Book of Jubilees,” in Encyc. Biblica,
1899, i. 230-233.

BomN, “Die Bedeutung des Buches der Jubiliden (Zheol.
Stud. wnd Kritiken, 1900, pp. 167-184). This article
shows admirable insight. Its writer recognises rightly that
the book belongs to the second cent. B.c. He ascribes its
composition to 150 B.C. or thereabouts.

LiTtMANN, Kautzsch’s Adpokryphen und Pseudepigraphen
des Alten Testaments, 1900, ii. 31-38. We have here as
good an introduction to our author as was possible from
the stage of criticism at the time, and one that is meritori-
ous alike for its learning and judgment. In 1899 Littmann
reviewed Singer's book (see above) in the ZDMG, pp.
368 8qq.

§ 7. THE VERSIONS OF JUBILEES—GREEK, ETHIOPIC,
LATIN, SYRIAC

1. The Greck Version—Numerous fragments of this
version have come down to us in J. Martyr (? see note on
p. 41), Origen (see notes on pp. 194, 227), Diodorus of
Antioch (see p. 85), Isidore of Alexandria (see p. lxxxi),
Epiphanius (see notes on pp. 11, 12, 13, 14, 16, 18, 32,
33, 47, 59, 61, 68, 69, 73, 74, 75, 77, 84, 86), John
Malala (see notes on pp. 37, 41, 66), Anastasius Sinaita
(flor. seventh cent.—preserved only in Latin; see note on
p- 23), Syncellus (see notes on pp. 41, 59, 66, 68, 69, 71,
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73,74, 78, 85, 89, 93, 95, 191, 192. It is remarkable
that Syncellus attributed to Genesis what comes from our
text—see note on p. 164, and similarly to Josephus—see
notes on pp. 157, 186, 208), Cedrenus (see notes on
pp- 37, 41, 66, 67, 86, 87, 88, 93, 94, 116, 191, 252),
Suidas (see note on p. 91), Zonaras (see p. 35), Glycas (see
notes on pp. 37, 84, 85, 164), Joel (see notes on pp. 37, 67).

For probable mistranslations in this version see notes on
xxx. 25, xlii. 11, xlvii. 9; for corruptions in the MSS
before the Ethiopic and Latin translators, see notes on i. 29,
il 2, v. 4, xiv. 12, xxiii. 10, xxxii. 27, 29.

This version is the parent of the Ethiopic and the Latin,
as we shall prove below.

2. The Ethiopic Version—This version is most accurate
and trustworthy and indeed as a rule servilely literal. It
has, of course, suffered from the corruptions naturally incident
to transmission through MSS. Thus dittographies are
frequent and lacunae are of occasional occurrence (see § 11),
but the version is singularly free from the glosses and
corrections of unscrupulous scribes, though the temptation
must have been great to bring it into accord with the
Ethiopic version of Genesis. To this source, indeed, we
must trace a few perversions of the text: “my wife” in
iii. 6 instead of “ wife ”; xv. 12 (see note); xvil. 12 (“her
bottle ” instead of “ the bottle”); xxiv. 19 (where the words
“a well” are not found in the Latin version of Jubilees,
nor in the Mass, Sam., LXX, Syr, and Vulg. of Gen.
xxvi. 19). In the above passages the whole version is
influenced, but in a much greater degree has this influence
operated on MS a. Thus in iii 4, 6, 7, 19, 29, iv. 4, 8,
v. 3, vi. 9, etc.,, the readings of the Ethiopic version of
Genesis have replaced the original text. In the case of &
I can discover only one instance of this nature in xv. 15
(see my Text, pp. xii. sqq.).
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For instances of corruption native to this version, see
notes on iL 2, 7, 21, vi 21, vii. 22, x. 6, 21, xvi. 18,
xxiv. 20, 29, xxxi. 2, xxxix. 4, xli. 15, xlv. 4, xlviii. 6.

3. The Latin Verston.—This version, of which about
one fourth has been preserved, was first published by Ceriani
in his Monwmenta sacra et profana, 1861, tom. i. fase. . 15-
62. It contains the following sections: xiii 10°21; xv.
20-31*; xvi. 5%-xvii. 6*; xviii 10P-xix. 25; xx. 5%xxi.
10*; xxii. 2-19*; xxiii, 8>-23*; xxiv. 13-xxv. 1*; xxvi,
82-23%; xxvii 11%-24*%; xxviii. 16°-27*; xxix. 8 -xxxi
1*; xxxi. 9°-18, 29°-32; xxxii. 1-8%, 18P-xxxiii, 9% 18°-
xxxiv. 5%; xxxv. 3%12*; xxxvi 20%-xxxvii 5%; xxxviii
1°-16*; xxxix. 9-xl 8*; xli. 6°-18; xli 2°-14*; xlv,
8-xlvi. 1, 12-xlviii 5; xlix. 7°22. This version was
next edited by Ronsch in 1874, Das Buch der Jubilden . . .
unter Beifiigung des revidirten Textes der . . . lateinischen
Fragmente. This work attests enormous industry and great
learning, but is deficient in judgment and critical acumen.
Ronsch was of opinion that this Latin version was made in
Egypt or its neighbourhood by a Palestinian Jew about the
middle of the fifth cent. (pp. 459-460). In 1895 I edited
this text afresh in conjunction with the Ethiopic in the
Oxford Anecdota (Z%e Ethiopic Version of the Hebrew
Book of Jubilees). To this work and that of Ronsch above
the reader must be referred for a fuller treatment of this
subject. Here we may draw attention to the following
points. This version, where it is preserved, is almost of
equal value with the Ethiopic. It has, however, suffered
more at the hands of correctors. Thusit has been corrected
in conformity with the LXX in xlvi, 14 where it adds “et °
Oon” against all other authorities. The Eth. version of Exod.
1. 11 might have been expected to bring about this addition
in our Ethiopic text but it did not. Two similar instances
will be found in xvii. 5, xxiv. 20. Again the Latin
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version seems to have been influenced by the Vulgate in
xxix. 13, xlii. 11 (canos meos where our Ethiopic text=
pov 70 yiipas 88 in LXX of Gen. xlii. 38) ; and probably also
in xlvii. 7, 8, and certainly in xlv. 12 where it reads in
tota terra for in terra. Of course there is the possibility
that the Latin has reproduced faithfully the Greek and that
the Greek was faulty; or in case it was correct, that it
was the Greek presupposed by our Ethiopic version that
was at fault.

Two other passages are deserving of attention, xix. 14
and xxxix. 13. In the former the Latin version “et
creverunt et juvenes facti sunt ” agrees with the Eth. version
of Gen. xxv. 27 against the Ethiopic version of Jubilees
and all other authorities on Gen. xxv. 27. Here the
peculiar reading can be best explained as having originated
in the Greek. In the second passage, the clause “eorum
quae fiebant in carcere ” agrees with the Eth. version of Gen.
xxxix. 23 against the Ethiopic version of Jubilees and all
other authorities on Gen. xxxix. 23.

On the other hand, there is a large array of passages in
which the Latin version preserves the true text over against
corruptions or omissions in the Ethiopic version: cf. xvi. 16,
xix. 5, 10, 11, xx. 6, 10, xxi. 3, xxii. 3, ete. (see my
Text, p. xvi.).

4. The Syriac Version.—The evidence as to the exist-
ence of a Syriac is not conclusive. It is based on the fact
that a British Museum MS (Add. 12,154, fol. 180) contains
a Syriac fragment entitled, “ Names of the Wives of the
Patriarchs according to the Hebrew Book called Jubilees.”
It was first published by Ceriani in his Monumenta Sacra,
1861, tom. ii. fasc. i. 9-10, and reprinted by me as
Appendix III. to my Text of Jubilees (p. 183).
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§ 8. THE ErmIOPIC AND LATIN VERSIONS—TRANSLATIONS
FROM THE GREEK

Like all the biblical literature Jubilees was translated
into Ethiopic from Greek. We have seen above (p. xxvi)
that the Greek version had a very wide curremcy. To
show that our text is a translation from the Greek version
it will be sufficient to point out that in xxxiv. 11 we have
a transliteration of j\lov (“ of the sun”); that in 1 29,ii. 2,
v. 4, xiv. 12, xxiii. 10, xxviii. 27, xxxii. 4, 27, 29, xlvii. 5
(see notes iz loc.) we must retranslate into Greek before we
can discover the source of the various corruptions. Further,
Greek words such as 8pis, Bdhavos, Ny, oxivos, Pdpayk,
etc. are transliterated in the Ethiopic. The Greek article is
rendered by the demonstrative ii. 2, iii. 25, xxiv. 19,
29. Finally, proper names are transliterated as they appear
in Greek and not in Hebrew: viii. 5, x. 18, ete.

It is no less obvious that the Latin is also a translation
from the Greek. Thus in xxxix. 12, timoris = §e:\las, & cor-
ruption of Sovheias; in xxxviii. 13, honorem = Tiusjy, which
should have been rendered by tributum (so Eth.); in xxxii.
26, celavit = éxpvyre, corrupt for &ypayre (so Eth.). Again, in
xxxi. 30, orasti orationem is a mistranslation of n¥fw
eUx7v, which here = vovisti votum ; in xxxii. 30, sub glande
= Um0 Ths Baldvov, which here =sub quercu. The Greek
article is often rendered by the Latin demonstrative as in
the Ethiopic version: hujus Abrahae, xxix. 16 ; huic Jacob
. . . huic Istrael, xxxi. 15. Greek constructions are re-
produced : memor fuit sermones, xvil. 3 =éuvoln Tods
Adyous: consummavit loquens, xv. 22 = guveréhece Aaraw :
in omnibus quibus (for quae) dedisti, xxii. 8 = év waow ols
édwxas. We should observe also the extraordinary mis-
translation of usmrore = (ne forte) by ne quando in xlii. 11.
(See Ronsch, pp. 439 sqq.)
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We have seen above (pp. xxviii-xxix) that the Ethiopic
and Latin versions presuppose in some cases different forms
of the Greek version.

§ 9. THE GREEK—A TRANSLATION FROM THE HEBREW

The early date and place of composition speak for a
Semitic original, and the following evidence for such an
original is irresistible.

But the question at once arises: was this original
Aramaic or Hebrew? Certain proper names in the Latin
version ending in -z seem to bespeak an Aramaic, as Cettin,
xxiv. 28; Adurin, xxxviii. 8, 9; Filistin, xxiv. 14-16.
But since in all these cases the Ethiopic transliterations
end in -m and not in -», it is not improbable that this
Aramaising in the Latin version is due to the translator,
who, as Ronsch has concluded on other grounds, was a
Palestinian Jew. Moreover, it is most dangerous to con-
clude from Aramaic proper mames to an Aramaic original ;
for Aramaic forms occur not infrequently in the Greek
versions of the Old Testament. Thus this very word Cettim
(o'n>) appears as Xerrdv in Symmachus (Gen. x. 4), Xerrely
in the LXX (B) and Lucian of Judg. i 26, Xer7ielv in the
LXX (B) of 1 Kings x. 33. As regards Adurin (which in
the Eth. version =’Adirim), we should observe that this word
appears as "Avovipdpu, i.e. ’ASovipdp, in the sister work Test.
Iud. 9. Thus we may here again conclude to an original
Hebrew form. It is noteworthy also that whereas in
xxxviii. 3 of the Latin we have Adoram, in the Ethiopic we
have *Addrdn. Another Aramaic form is Mastémi (npwiro
[MaoTupdp in Syncellus, Macripdr in Cedrenus, and Mas-
tima in the Latin version, xviii. 12, xlviii. 2], from the hiphel
participle, onipn). But the presence of such a proper name
in a Semitic document is inconclusive as we have shown
above. Cf Littmapn, in Kautzsch’s dpok. u. Pseud. ii. 34.
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The grounds, on the other hand, for a Hebrew original
are weighty and numerous :

1. A work which claims to be from the hand of Moses
would naturally be written in Hebrew.—Hebrew, our author
teaches, was the sacred and national language (see notes on
xii. 25-26; xlii 15).

2. The revival of the national spirit of the nation 13
unversally, so far as we know, accompanied by a revival of
the national language——Thus the Psalms of Solomon (70-
40 B.c.) were written in Hebrew, and the Similitudes in
the Ethiopic Enoch (xxxvii.-Ixx.), as I hope to prove later.
As regards the sections of Enoch which were written before
the revival of the national spirit under the Maccabees other
grounds must decide.

3. The text must be retranslated into Hebrew in order to ex-
plain unintelligible expressions and restore the true text.—Thus
in xliii. 11 14'¢1éja = év éuof, which is a mistranslation of
s3. "2 in this context = 8éouas, “ pray,” as in Gen. xliv. 18,
which our text reproduces almost word for word. In xvi 31
lebba dabart (Lat. Vers. corde palmarum) =+oni 215, where
Y is corrupt for 250,  In xlvii. 9 the text = domum Fara-
onis, but the context demands filiam Faraonis. Hence the
Greek translator here misread Dﬂ'na as n’-nﬂa or Dp'na, The
true Aramaic word for daughter is m1a2.  See also notes on
ii. 29, iil. 15, vi. 35, xlIviii. 12.

Under this head also we might draw attention to the
presence of dittographies already existing in the Hebrew
text. See notes on iii. 16, xviii. 15, xxx. 1.

4. Hebraisms survive in the Ethiopic and Latin versions.
—Thus in ii. 9, 25 the Ethiopic wahaba = “ gave ” goes back
to yn3, which must here be translated “appointed.” In
xxii. 10 eligere in te is a reproduction of 19 ; in xxiv. 25
germo hic =“this thing” =mM 3277, a purely Hebrew
expression ; in xix. 8 in qua . . . in ipsa (so also Eth.)
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=é g ... é& alrg=1i1) MWN; in xL 7 (see note) we have
a transliteration of a Hebrew phrase ‘£l '£1 wa ’Abirér
where we should read 'Abirél. Again in iv. 4 nfiha is a
corrupt transliteration of yi. See also vi. 35, xxxiii 1,
xL 10.

5. Many paronomasiae discover themselves on retranslation
snto Hebrew—Thus in iv. 9 there is a play on Enoch the
son of Cain; on Jared in iv. 15, on Noah in iv. 28, on
Peleg in viiL 8, on Reu in x. 18, on Serug in xi. 6, on
Terah in xi. 12 (see notes in loc.).

6. Many passages of this book are preserved in rabbinic
writings, such as the Hebrew Book of Noah, the Midrash
Wajjissau, the Chronicles of Jerahmeel, the Book of
Jashar, and the Midrash Tadshe. It has also much matter
in common with the Testaments of the XII. Patriarchs
which was also originally written in Hebrew.

§ 10. TEXTUAL AFFINITIES OF THE TEXT OF THE Book
OF JUBILEES

In order to understand the position which the Hebrew
text of Jubilees occupied in relation to the texts and versions
of the Pentateuch, it will be necessary to summarise briefly
its affinities with them. We shall now discover that our
text agrees in turn with the Samaritan (twice ?), LXX,
Syriac, Vulgate, and with Onkelos.

In the following list, where the corresponding passages
in Jubilees and the Pentateuch are given without further
comment, the details will be found in the notes accompanying

- the translation. Thus in the first sub-heading i. (a), where
xxvi. 34 of our text is equated with Gen. xxvii. 40, the needful
information is given in the notes on xxvi. 34. On the other

hand, where the notes do not supply such details the read-
c
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ing given by our text and its supporters and the opposing
text and its authorities are supplied in brackets. Thus we
are to interpret the statement “xli. 14 (‘his shepherd ")—
Gen. xxviii. 40 (‘his friend ’),” which occurs under the sub-
heading ii. (), “ It agrees with the LXX and Vulg. against
the Mass., Sam., and Syr.” as meaning that our text, sup-
ported by the LXX and Vulg. of Gen. xxviii. 40, reads
“ his shepherd,” whereas the Mass., Sam., and Syr. read “his
friend.” For fuller information the reader can refer to my
Ethiopic Text.

i First as to its agreement with individual authorities
in opposition to the rest:

(a) It agrees with the Sam. against the Mass, LXX,
Syr., Onk. in iv. 7 (“ he called ”)—Gen. iv. 25 (“ she called ”);
xxvi. 34 (?)—Gen. xxvii. 40.

(B) It agrees with the LXX against the Mass, Sam.,
Syr., Vulg. in iii. 24 (“thy pains”)—Gen. iii. 16 (“thy
conception ”’) ; v. 1—Gen, vi. 2; vii. 8—Gen. ix. 22 ; viii. 1
—Gen. xi. 13; xiii. 2—Gen. xii. 6 ; xiv. 2, 12—Gen. xv.
2, 11; xv. 15 (“ her name will be called ")—Gen. xvii. 15
(“thou shalt call her name”); xviii 2—Gen. xxii. 2;
xxiv. 26—Gen. xxvi. 32; xxvi. 25 (4 “his son”)—Gen.
xxvii. 30 (see my Text, p. 97, note 20); xxviii. 11 (+
Jacob)—Gen. xxix. 32; xxviii. 29—Gen. xxx. 43 ; xxix. 4
—Gen. xxxi. 20; xlvi. 14 (“he set over”)—Exod. i 11
(“ they set over”).

(y) It agrees with the Syriac version against the Mass,
Sam., LXX, Vulg. in xii. 15 (“ went forth” in sing.)—Gen.
xi. 31 (Mass.=“went forth” in pl, Sam., LXX, Vulg. =
“led forth”); xviil. 11 (“I have shown ”)—Gen. xxii. 12
(“I know”); xliii. 21 (“by the command of the mouth
of Pharaoh ")—Gen. xlv. 21 (“ by the mouth of Pharach”);
xlvii. 7—Exod. ii. 7; xlix. 9 (“the guilt”)—Num. ix. 13
(“ his guilt ”).
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(8) It agrees with the Vulg. against Mass., Sam., LXX,
Syr. in vii. 9 (“ their shoulders ”)—Gen. ix. 23 (“ both their
shoulders ”); xiv. 1 (“and thy reward ”)—Gen. xv. 1 (“ thy
reward ”); xiv. 22 (“shall build up ”)—Gen. xvi. 2 (“ shall
be builded up”); =xxiv. 3 (“give me”)—Gen. xxv. 30
(feed me”); xxiv. 19 (“living water ”)—Gen. xxvi. 19
(“well of water”); xxvi. 31 (“Isaac”)—Gen. xxvii 39
(“ Isaac his father”).

(e) It agrees with the Targum of Onkelos against
the Mass, Sam., LXX, Syr, Vulg. in xiii. 20 (“not be
numbered ”)—Gen. xiii. 16 (“be numbered”); xiii. 24
—Gen. xiv. 14; xv. 17 (“rejoiced”)—Gen. xvii. 17
(“laughed ).

ii. We shall next give its affinities with two or more of
the above authorities in opposition to the rest.

(a) Its agreement with the Mass. and Sam.:

It agrees with the Mass. and Sam. against the LXX,
Syr., Vulg. in iii 3—Gen. ii. 20; vi 7 (“with the life
thereof with the blood”)—Gen. ix. 4 (LXX év aluar
Yoxdis):

It agrees with the Mass. and Onk. against the Sam,,
LXX, Syr., Vulg, Ps.-Jon. in iii, 7—Gen. ii. 24,

(B) Its agreement with the Mass, Sam., Syr., or with
these + Vulg. or + Vulg. and Onk.:

It agrees with Mass, Sam., and Syr. against the LXX
and Vaulg. in iii. 25 (“for thy sake,” §732y3)—Gen. iii. 17
(LXX (and Vulg.) év Tois &pyois cov=9nPary); vi. 8
(“by man”)—Gen. ix. 6 (LXX dvrl 710D alpatos airod);
xxvi. 27 (“thy firstborn ")—Gen. xxvii. 32 (LXX + Vulg.
om. “thy”); xxvi. 29 (“unto his father ”)—Gen. xxvii. 34
(LXX 4 Vulg. om.); xxvii. 21 (“behold ”)—Gen. xxviii. 13
(LXX +4 Vulg. om.).

It agrees with the Mass, Sam., Syr., Vulg. against the
LXX in v. 27 (“ prevailed ")—Gen. vii. 24 (LXX yofn);
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xii. 15 (“from Ur”)—Gen. xi. 31 (LXX é ™5 xdpas);
xiv. 3 (“out of thine own bowels ”)—Gen. xv. 4 (LXX éx
gob =T7pp instead of gypp); xiv. 12—Gen. xv. 11; xv. 3
(“ Almighty ")}—Gen. xvii. 1 (LXX gov).

It agrees with the Mass, Sam., Syr., Vulg, and Onk.
against the LXX in xv. 20—Gen. xvil 22; xxvi 23
(“ peoples ")—Gen. xxvii. 29 (LXX dpyovres=owiD)
corrupt for oonb) ; xxvi. 24 (“ brethren ”)—Gen. xxvii. 29
(LXX 7o aderpoi oov).

It agrees with the Mass.,, Sam., Syr., Aq., Symm., Vulg,
and Onk. against the LXX in xiii. 10 (“ towards the south ”)
—Gen. xii. 9 (IXX & 15 épnue).

(y) Its agreement with the Sam. and LXX or with these
+ Syr. or 4 Onk. or + Vulg. or 4 Syr. and Vulg. :

It agrees with the Sam. and LXX against the Mass,
Syr., Vulg. in xiv. 18—Gen. xv. 20 ; xv. 14—Gen. xvii. 14 ;
xvii. 1 (“his son”)—Gen. xxi. 8 (om.); xxvii. 11 (“my
father ")—Gen. xxviii. 4 (om.).

It agrees with the Sam., LXX, and Syr. against the
Mass., Vulg, and Onk. in ii. 16—Gen. ii. 2.

It agrees with the Sam., LXX, Syr., and Vulg. against
Mass., Onk., and Ps.-Jon. in xii. 23 (“ them that curse ”)—
Gen. xii. 3 (“him that curses”); xvil. 7-—Gen. xxi 13;
xxviii. 8 (“I shall give ")—Gen. xxix. 27 (“ we will give ”);
xliii. 12 (“ with us ”)—Gen. xliv. 31 (om.).

It agrees with the Sam., LXX, Syr., and Vulg. against the
Mass. and Onk. in xv. 16—Gen. xvil 16; xv. 19 (“and
for his seed ")}—Gen. xvii. 19 (“for his seed ”).

It agrees with the Sam., LXX, and Onk. against Mass.,
Syr., and Vulg. in iii. 6—Gen. ii. 23.

It agrees with the Sam., LXX, and Vulg. against the Mass.
and Syr. in xiv. 13 (“ it was said ”)—Gen. xv. 13 (“ He said ”).

(8) Its agreement with the Sam. and Syr. 4 the Vulg.
or others:
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It agrees with the Sam., Syr., Ps.-Jon., Graec.-Ven. against
the Mass., Vulg, and Itala in xviii. 12 (“ a single (=9rmN)
ram ”)—Gen xxii. 23 (“ behind (vrin) him a ram”). Onk.
combines both readings.

It agrees with the Sam., Syr., Vulg., Onk. against Mass.
and LXX in xliv. 16 (“ Phtia ”)}—Gen. xlvi. 13 (“ Puvvah ”).

(¢) Its agreement with the Sam. version + LXX or with
the Sam. version + Syr. and others:

It agrees with the Sam. vers., LXX, Syr. (?), Onk. against
Mass,, Sam., Vulg. in xviii 15—Gen. xxii. 17.

1t agrees with the Sam. Vers, Syr., Vulg. (and possibly
Sam.) against Mass. and LXX in xviii. 13 (“ hath seen” or
“ seeth ")}—Gen. xxii, 14 (Mass. “ will be seen” or “pro-
vided ) (LXX @¢bn).

(&) Its agreement with the LXX and Syr. and with these
-+ others :

It agrees with the LXX and Syr. against Mass., Sam. in
iii. 24 (“thy return ”)—Gen. iii. 16 (“thy desire ’); xiv. 2
(“son of my handmaid ”)—Gen. xv. 2 (“of my house”?);
xli. 9—Gen. xxxviii. 14.

It agrees with the LXX and Syr. and, in the main, with
the Sam. and Vulg. against the Mass. and Onk. in vi. 32
(“beasts and cattle and birds and every moving thing”;
LXX wdvra T1d Ompla kal wdvra Td KTHVR Kal WAy
werewdy xai mwav épmerdv Kiwoduevov. So Syr. save
that it omits «al after werewov; Sam. and Vulg agree
with LXX save that Vulg. omits xal mdv mwerewdv and
Sam. omits xai wdvra Td xTHYn)—Gen. viil 19 (“every
beast, every creeping thing, and every fowl, whatsoever
creepeth ”).

It agrees with the LXX, Syr., and Vulg. against the
Mass. and Sam. in v. 8 (“will . . . abide”)—Gen. vi. 3
(“will . . . strive”); xiv. 4 (“said unto him ")—Gen. xv. b
(“said”); xv. 16—GCen. xvii. 16; xxiv. 3 (“said to him”)



xxxviii THE BOOK OF JUBILEES

—G@Gen. xxv. 31 (“said”); xliii. 12 (“our father”)—Gen.
xliv. 30 (Mass. “my father ”).

(n) Its agreement with the LXX and Vulg.:

It agrees with the LXX and Vulg. against the Mass,
Sam., and Syr. ( + “and dancing”) xvii. 4—Gen. xxi. 9 ; xxvii.
8—~Gen. xxvii. 46 (+ “of the daughters of Heth ”); xxvii.
11 (“ after thee ”)—Gen. xxviii. 4 (“ with thee ”’); xxviii. 1
(“land of the east”)—Gen. xxix. 1 (“land of the sons of
the east ”); xli. 14 (“his shepherd ” =yy4)—Gen. xxviil
20 (“his friend ” = y130).

It agrees with the LXX, Vulg., and Onk. in xv. 14 (“for
he has broken ”)—Gen. xvii. 14 (“ he has broken ”).

(6) Tt agrees with the LXX (d™e, matpos pov, but other
MSS give maTpos cov as in the S8am. and Eth. vers.) against
the Mass., Syr., and Vulg. in xxvii. 11—Gen. xxviii. 4 (om.).

Though the above list is not exhaustive it is sufficiently
go for our purposes. It follows from it that our book
attests an independent form of the Hebrew text of the
Pentateuch. Thus it agrees at times with the Sam. or
LXX or Syr. or Vulg. or even with Onk. against all the
rest. Similarly it agrees with various combinations of
these against the rest.

In the next place we infer from the following phenomena
that our book represents some form of the Hebrew text of the
Pentateuch midway between the forms presupposed by the LXX
and the Syriac. For it agrees more frequently with the
LXX, see i. (8), or with combinations into which the LXX
enters, see iL (y), (¢), (), (6), than with any other single
authority or with any combination excluding the LXX.
Next to the LXX it agrees most often with the Syriac, see
L (y), or with combinations into which the Syriac enters,
see il. (8), (8). On the other hand its independence of the
LXX is shown by such passages as i. (a), (), (8), (¢), and
its actual superiority in a large array of readings, ii. (a), (8),
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where it has the support of the Sam. and Mass, or of
these with various combinations of Syr., Vulg. and Onk.

If to the above considerations we add the facts that, so far
as I am aware, (1) it never agrees against all the rest with
the Mass., which is in some respects the latest form of the
Hebrew text; (2) that it agrees in a few cases with Onk,,
oftener with the Vulg., and still oftener with the Syr., and
oftenest with the LXX, against all the rest; (3) that, when
it enters combinations, it is almost universally in attestation
of the earlier reading, it may be reasonably concluded that
the textual evidence points to the composition of our book at
some period between 250 B.c. (LXX version of Pentateuch)
and 100 ADp, and at a time nearer the earlier date than
the latter.

§ 11. LACUNAE, DITTOGRAPHIES AND DISLOCATIONS IN
our TEXT

Lacunae—In addition to the occasional small lacunae
which are supplied from the Latin version or other
independent sources, there are four larger lacunae in
i. 22, iii 23, vii 37, xiii. 25. The first consists of
two clauses according to the Greek authorities: “ As there
were two and twenty letters, and two and twenty books,”
but, according to the Midrash Tadshe, only of one: “As
there were two and twenty letters” (see il 23 notes).
Since the earliest testimony elsewhere to this reckoning of
the books of the Old Testament as twenty-two is that of
Josephus (c. Apion.i 8), it is possible that the clause in
question in Epiphanius and Syncellus may be an addition
to the text of Jubilees. This reckoning is mentioned also
by Origen, Athanasius, Cyril of Jerusalem, in the Canons of
the Council of Laodicea, Jerome, etc. (see Ryle, Canon of
the Old Testament, 1892, p. 221). On the other hand, it is
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not improbable that the disputed clause belongs to the
original text: for its omission by the Midrash Tadshe is
far from conclusive. We have already seen in the notes
on il 2-3 that this Midrash (written ctrc. 1000 A.D.) has
deliberately altered the text of Jubilees, where it is rightly
transmitted by Epiphanius and Syncellus, in order to
accommodate it to Talmudic Judaism. And in the present
instance the motive for this omission was not wanting;
for the usual reckoning of the books of the Old Testament
in Talmudic writings (Taanith 8a; Shem. rabba 41, ete.)
and later Jewish scholars, such as Isaac Abarbanel, was
twenty-four (see Strack, Herzog's Real - Encyc® vii
434-436). Moreover, a passage in Isidore of Seville, which
is clearly based on Jub. ii.,, supports the evidence of Epi-
phanius and Syncellus. It runs: Et xxii generationes sunt
ab Adam usque ad Jacob, . . . et xxii libri Veteris Testa-
menti usque ad Hester et xxii literarum sunt elementa (see
P. Ixxxi for the rest of the quotation). Accordingly, since the
negative evidence of the Midrash is thus largely discounted
and since on the other hand we have the positive evidence
of Epiphanius, Isidore, and Syncellus, and artificial analogies
of this nature are characteristic of our author, I am iIn-
clined to accept the clause as original.!

1 Since writing the above I bave come across the following excerpt
from the Greek version of Jubilees in Lambros’ Catalogue of the
Greck MSS on Mt. Athos, vol. i, pp. 292, which confirms my view,
It is: "lwdwwov avayvdorov Kwvoravrwvovrédrews Aerrijs Tevéoews.
'Bv 75 ¢¢ [Al]r’ 38 Sadapfdve BefAiov 70 xaloduevov Aewry
yéveass. 'Ev 7§ kepéve: "Epya ds Aéyer xtnoev (read éxTwoev) 6
Oeds év Tais &£ ypépass, 87 8 xai k' ypdppara wap’ ‘Efpaiows xai xf’
BiBAia xal xn' yeveapxiar dmd *Adap éws’laxdB. Kdiv, bs Aéye,
s oikias wegovoms éx’ avrdv améfavev. Lambros wrongly prints
xf3’ as xn twice in the above passage. I owe the corrections to Mr.
Lake, who has just collated it afresh for me on Mt. Athos, The

excerpt is from a thirteenth-cent. MS, The last sentence regarding
Cain is from Jub. iv. 31.
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The third lacuna in vii. 37 appears to have extended to
two or more verses, which dealt with the right of eating the
fruit of trees in the fifth year after they were planted, and
of sowing and reaping the land during six years and the
duty of letting it lie fallow on the seventh (see notes in loc.).
The greatest loss which our book has sustained is that
which occurs in xiii. 25. Here the text still stands in a
mutilated condition. The subject of the lost verses was
undoubtedly Abram’s pursuit of the kings, his recovery of
the captives, and his meeting with Melchizedek. Since
on other grounds it appears that the Maccabean princes
claimed in some respects to represent the priesthood of
Melchizedek, this loss is most deplorable (see notes on
xiii. 25, xxxii. 1, xxxvi. 16).

Dittographies—We have already drawn attention to
three passages where dittographies most probably existed
already in the Hebrew text. These are far from infrequent
in the Ethiopic version. Thus in i 29, vi. 33, viii 6,
16, ix. 1, xv. 34, xix. 10, xxii. 24, xxxi 18, xxxiv.
13, xxxv. 13, the dittographies are verbal repetitions of
clauses in immediate or mediate juxtaposition. Some of
these repetitions may, of course, have already occurred in the
Greek. But there is another class of dittographies present
in our version which are due to incorporation in the text
of duplicate renderings. Thus in xxx. 16 the clause “and
no consideration of persons” follows immediately on “ And
there will be no respect of persons,” and both are alternative
renderings of xal odx &orac mpocwmworpyria or some such
phrase. This conclusion is confirmed by the Latin version
which shows no such dittography. We have the evidence
of the same version for excising the dittography in xxiii.
11. Other duplicate renderings, which have found their
way into the Ethiopic version, our text exhibits in xx. 3,
xxi. 10, 13, xxiv. 3. Possibly in xxxii. 21 “read and
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read,” which I have emended with the Latin legit et
cognovit into “read and knew,” should be regarded as a
simple dittography within the Ethiopic ; and legit et cognovit
as due to two alternative renderings of avéyvw, where the
first is right.

Dislocations—A most probable instance of this nature
occurs in xxxvii. 20°. These two prose lines intervene in
the midst of a poem. They are corrupt in all the MSS,
but by an easy emendation could be adapted to follow after
the first clause of the preceding verse. See note in loc.

Another passage is v. 17-18 which deals with the Day
of Atonement. I have treated it as interpolated or else as
transposed from after xxxiv. 18-19, which treats of the
first institution of this festival. It is possible, however,
that these verses did belong to the original. Thus 1012
refer to the final judgment and the renewal of the world.
The subject of the final judgment is there further dealt with
in its general character in 13-16, and in 17-18 the writer
turns aside to show the special grace accorded to Israel on
that day if they observe the Day of Atonement. But I
still incline to the view that 17-18 are foreign to their
present context.

Again, i. 28 should probably be read before i. 26, and
xxiii. 16 after xxiii. 19.

§ 12. PoericAL ELEMENT IN JUBILEES

Just before completing my commentary on Jubilees, I
was so fortunate as to discover that no small proportion of
it was originally written in verse. Accordingly the reader
will find the following passages arranged as verse: x. 3;
xii, 2-5, 18-20, 23, 29; xv. 6-8; xviil. 15-16; xix. 17,
20-22, 25; xx. 6-10; xxi. 21-25; xxil. 11-23; xxiil
23-31; xxiv. 30-32; xxv. 15-23; xxvi. 23-24, 31-34;
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xxxi 15-20; xxxvii. 20-23. This discovery not only adds
to the interest of the book but also illuminates many a dark
passage, suggests the right connections of wrongly separated
clauses, and forms an admirable instrument of criticism
generally. Thus, if the reader turns to xxxvii. 20-23 he
will find a poem—probably an old one—consisting of five
stanzas of three lines each. Our recognition of this fact
enables us to excise as an interpolation the unintelligible
words occurring in the MSS at the close of the first stanza.
Even if we emended these words we should only have a
distich, which would be suspicious in the midst of a poem
consisting of tristichs. But not only is the form against
their genuineness here, but also their subject matter (see
notes in loc.). Again, in xxxi. 18 we reject a line both on
the ground of the parallelism and of its being a dittography,
and in xxi. 22 a line on the ground of the parallelism.
The most important of these poems is the apocalypse in
xxiii. 23-31 which consists of ten stanzas, the first nine of
which are tristichs and the last a tetrastich. Of the rest
some are composed in distichs, as xii, 23, 29 ; xviii. 15-16;
xx. 6-10; xxii. 11-23; xxv. 15-23, xxvi. 23-24, 31-34;
xxxi. 15-20; some in tristichs xix. 17, 25; xxi. 21-25;
xxxvii. 20-23 ; and the rest partly in distichs and partly in
tristichs in xii. 18-20 (consisting of a tristich + distich
+ tristich + 2 distichs); xv. 6-8 (distich 4+ 2 tristichs);
xix. 20-22 (2 tristichs 4+ 2 distichs). While on the one
hand it must be confessed that in xv. 6-8; xviii. 15-16;
xxxi 20, and in one or more other passages, it is difficult
to arrive at a satisfactory arrangement; on the other it
seems most probable that much of the first chapter was
originally written in verse; also vii 10°12; xxvii
23-24; xxxii 18-19, and many passages elsewhere.
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§ 13. JUBILEES FROM ONE AUTHOR, BUT BASED ON
EARLIER BoOEKS AND TRADITIONS

Our book is the work of one author, but is largely based
on earlier books and traditions. The narrative of Genesis
forms, of course, the bulk of the book, but every page of it
contains materials characteristic of the age of our author.
By referring to Index I. the reader will see at a glance the
books of the Old Testament laid under contribution.

But our present chief interest is the relation of our
author to non-canonical Jewish literature. Thus he borrows
vii. 20-39, x. 1-15 from the Book of Noah. Of this book
happily the greater part of x. 1-2, 9-14 is still preserved
in the Hebrew Book of Noah (see Jellinek’s Bet ha-Mid-
rasch, iii. 155, and my Text of Jubilees, p. 179). Our
author had before him also the greater part of the Book of
. Enoch vi.-xvi,, xxiii.-xxxvi., 1xxii.-xc.

Besides these he also made use of current traditions and
legends, which were already reduced to writing, and have
come down to us in Hebrew and Greek in other inde-
pendent works. Thus the war of Jacob and his sons
against the Amorite kings, xxxiv. 1-9, is found in the
Test. Judah 3-7, a contemporary work, in the Midrash
Wajjissau, which contains if not the original legend,
at all events a very early recast of it, and in the Book
of Jashar—a late work. Again, our author drew on
existing writings for his description of the fratricidal war
between Jacob and Esau in xxxvii.-xxxviii. Here the only
contemporary authority that still exists for our text is
Test. Jud. 9. But with a few reservations the same state-
ment may be made of the Hebrew document preserved in
the Jalkut Shimeoni i. 132 and the Chronicles of Jerah-
meel (see my notes on pp. 214-215).
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the Egyptian gods (xlviii. 5), destruction of 1000 Egyptians
in the Red Sea for every Hebrew child that was cast into
the river (xlviii. 14).

§ 14. JuBiLEEs—A PropucT OF THE MIDRASHIC TENDENCY
AT WORK IN THE OLD TESTAMENT CHRONICLER, BUT
REPRESENTED BY ITS AUTHOR AS AN ESoTERIC TRADI-
TION

Our book represents an extreme product of the mid-
rashic process which is apparent on most pages of
the Old Testament Chronicler. (@) The Chronicler, as we
know, to a certain extent rewrote with an object the earlier
history of Israel and the history of Judah already recounted
in Samuel and Kings. In his hands the history of the
nation is so recast as to make it a history of the church,
the temple and its cultus, and to represent David and his
pious successors as observing all the prescripts of the law
according to the Priests’ Code. (b) In the course of this
process facts that will not square with the writer's pre-
suppositions are omitted or transformed in character. This
applies particularly to breaches of the Priests’ Code; also
to statements such as that in 2 Sam. xxiv. 1, which
ascribes David's temptation to Yahweh. This temptation
the Chronicler attributes to Satan (1 Chron. xxi. 1).

(2) Now the author of Jubilees sought to do for Genesis®
what the Chronicler had done for Samuel and Xings
(observe especially his recasting of 2 Kings xi. in 2 Chron.
xxii. 10-xxiii. 21), and so he rewrote it in such a way as to

1 The procedure of our author is, of course, in direct antagonism
with the presuppositions of the Priests’ Code in Genesis. Thus
according to it “ Noah may build no altar, Abraham offer no sacrifice,
Jacob erect no sacred pillar. No offering is recorded till Aaron and
his sons are ready ” (Carpenter, The Hexateuch, i. 124).






